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DIGITAL HELPERS
デジタルなアシスタント

Sven Oberstein

AT A TIME WHEN PEOPLE RARELY LOOK BEYOND THE EDGE OF THEIR DISPLAY, IT COMES AS NO SURPRISE THAT THE FASHION RETAIL WORLD PROFITS FROM SOFTWARE REVOLUTIONIZING CUSTOMER EXPERIENCE AND GETTING PEOPLE TO SHOP MORE – NOT ONLY ONLINE. 
人々がデジタルディスプレイのその先を求めている今、顧客の消費体験に革命を起こし、オンラインのみならず実店舗にも多くの顧客を招き入れるソフトウェアの活用が、ファッションリテール界に恩恵をもたらすことは必至だ。

A study by IDC Retail Insights recently found that omni-channel shoppers tend to shop more frequently (3x) and spend more on average (3.5x) than single-channel shoppers. A plethora of new apps used by retailers is continuing to blur the boundaries between online and offline shopping.
IDCリテールインサイトの調査によると、オムニチャネルに属する買い物客はシングルチャネルの買い物客よりも、高い頻度で買い物をし（3倍）、より多く出費する（3.5倍）ことが分かっている。さらにリテーラーが活用している数多くの新しいアプリは、オンラインとオフラインの境界をさらに曖昧にしている。

Take, for instance, virtual fitting rooms. Customers usually cite the opportunity to try things on as the main reason they prefer ‘real life’ over virtual shopping. However, this reason may soon become redundant due to the rapidly growing number of applications that provide digital fitting solutions. The market-leader in this segment is the London-based Fits.me, a virtual fitting room that – with the help of robots – recreates almost every bodyshape. Users enter their measurements, and the app suggests garments that fit their figure. German retail giant Otto has been a customer of Fits.me since its early days. 
バーチャル・フィッティングルームを例にとってみよう。顧客は通常、バーチャルショッピングにはない「リアルな体験」として「試着」が必要だと言う。しかし、デジタルのフィッティングソリューションを提供するたくさんのアプリが、目まぐるしいスピードで開発されていることを考慮すれば、この理由にはすぐに意味がなくなる可能性がある。この分野で他をリードしているのが、ロンドンのFits.meだ。ロボットの助けを借りたこのバーチャル・フィッティングルームは、どんな体形もほぼ正確に再現できるので、ユーザーは自分のサイズを入力すれば、自分の体形にフィットする服をアプリに提案してもらうことができる。ドイツのリテール大手オットーは、サービス開始当初からFits.meの顧客だ。

But how do digital apps enhance purchases from brick-and-mortar stores?
しかしデジタルアプリが、実店舗の売上をどう強化していけるのだろうか？

E-commerce platform Lyst partners with brands and stores to give their users a wide range of options that go beyond online shopping. Their personalized mobile app provides shoppers with real-time stock and price information for the products on their wish lists, which helps them coordinate their shopping trips. 
e-コマースのプラットフォームLystは、ブランドやショップと提携して、オンラインショッピングを超えた幅広いオプションをユーザーに提供している。カスタマイズ可能なこのモバイルアプリは、ユーザーがお気に入りリストに気に入った商品を入れておけば、リアルタイムで在庫や価格情報を提供してくれる。ショッピングの予定を調整するのに活用できるのだ。


The app Knomi is more aggressive in luring the consumer into the physical store. It works as a virtual guide to luxury items in close vicinity of the user’s location. Participating stores list their inventory, and consumers receive push notifications on their smartphones whenever they are near the shop, inviting them to check out certain products. The app also features a social component, which encourages users to suggest, share and discuss products with others. 
Knomiは、顧客を実店舗へ引き込もうとするさらに先を行くアプリで、ユーザーのロケーションから近い立地にあるラグジュアリーアイテムを知らせるバーチャルガイドとして機能する。このアプリに加盟しているショップは店舗の在庫をリストアップし、顧客はそのショップの近くにいる時はいつでも、スマホにプッシュ通知を受け取ることができる。結果として、特定の商品にユーザーを導くことができるのだ。またこのアプリは、ユーザーが友達に対して商品を提案、シェア、または話題にすることを推奨するソーシャルコンポーネントの機能を備えていることでも特徴的だ。

And once the customer is in store and needs advice, there is no need for many sales assistants. Isetan has already successfully collaborated with Sensy, an app that ‘learns’ the user’s fashion taste and then works as a stylists, offering ideas through the app ultimately increasing the in-store sales. Meanwhile, milanese concept store M Collective has introduced touch-screens in the fitting rooms that inform the shoppers about the availability of their size and propose styling suggestions for the item that is being tried on. 
来店した顧客がアドバイスを必要とする時、販売員がたくさんいる必要はない。伊勢丹はユーザーの好みを「学習」し、スタイリストとして機能するアプリ、Sensyと見事なコラボレーションを築いている。アプリを通してアイデアを提供することで、結果的に実店舗での売上アップに貢献している。一方、ミラノのコンセプトストアM Collectiveは、試着室にタッチスクリーンを導入し、在庫のあるサイズ情報や試着中のアイテムのスタイリングアドバイスなどを提供している。

The growing popularity of these in-store digital aides suggest that many shoppers find it easier to communicate with artificial intelligence than with a fellow human. With this in mind, more and more brick-and-mortar retailers are waking up to the necessity to install Wi-Fi networks throughout their stores to enable the consumer to go online and enjoy an omni-channel shopping experience.
これら店舗内のデジタルサポートに対する人気の高まりは、多くの買い物客が、実際の販売員に対してよりも、人工知能とのコミュニケーションの方が簡単だと感じていることを示唆している。これを念頭におけば、今後さらに多くの実店舗が、ショップ内のWi-Fi環境の必要性に目覚めるだろう。そして消費者は、ネットに接続しながらオムニチャネルのショッピング体験を楽しむことができるのだ。
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